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A Descriptive Translation Study of “Bei” Clause in English
Translation—Taking *Dream of the Red Chamber* as an
Example
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Abstract

Regarding the translation of the Bei-sentence, many studies have approached it from the perspective of English-Chinese passive voice
comparison, often focusing on seeking a unified standard. Factors such as discourse and syntax are frequently overlooked. Even when
some research is oriented towards discourse aspects, it does not fully integrate discourse factors into actual translation practices. In
reality, the Bei-sentence in Chinese is not entirely synonymous with the passive sentence. In this paper, instead of judging which
translation is better than another according to some criteria, the author is concentrating on the descriptive translation study of Bei-
sentence in Hongloumeng and the exploration of all the features and reasons behind the translation practice. By putting Bei-sentence
in a specific context for the translation study, the author could investigate the affecting factors from a much more comprehensive
perspective and hopes to provide some reference points for future translation of Bei-sentence.
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Yang: She turned frantically and fled, but stumbled over
the threshold and woke with a start.

Hawkes: Overcome with shame, she turned and fled, but
her foot caught on the threshold and she fell on her face.
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Yang: Just now, on his way home, the Elder Master tripped
over a stone and sprained his ankle.

Hawkes: On his way back just now he tripped over a rock
and twisted his ankle.
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Yang:

(FB="4H#la)
---she found that Baochai had been summoned by
her brother and left.

Hawkes: Bao-chai was no longer there, since she had been
called away byXue Pan’ s messenger.
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Yang: Fortunately Baoyu was so wrapped up in Daiyu,
so utterly engrossed in her, that he paid no attention to this
coincidence.

Hawkes: She was relieved to think that Bao-yu, so wrapped
up in Dai-yu that his thoughts were only of her, was unaware of
her embarrassment.
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Yang: Baochai hardly knew which way to look, with
Xifeng teasing her too. She left in a fluster.

Hawkes: What with this and Xi-feng’ s merciless teasing,
Bao-chai felt too embarrassed to stay any longer.
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